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Jluneuykuti 20cyoapcmeeHHbiU
nedazoeudeckuli yHugepcumem

CUHTAKTUKO-CEMAHTUYECKAA 3BOJTIOLINA C/10B
B COBPEMEHHOM OPAHLIY3CKOM A3bIKE"

Annomayus. B ctatbe paccmMaTpuBaeTCs CeMaH-
TUYECKas IBOIIONHS CIIOB Ha MaTepuaine (paHirysc-
KOTO SI3bIKa U YKa3BIBAIOTCS 0COOEHHOCTH (DYHKIIH-
OHHMPOBAHUS HEOJIOTU3MOB, OOpPa30BaHHBIX ITyTEM
CUHTaKTUKO-CEMaHTH4eCcKoM paepuBanuu. I[lepeoc-
MBICTICHHE 3HA4YeHHs CIIOB, M3MEHEHWe (YHKIIWH,
a Takke BHYTPEHHHE 3aUMCTBOBAaHHS BBICTYMAIOT
KaK 0COOBI BH HOBOOOpPA30BaHU B COBPEMEHHOM
(hpaHITy3CKOM SI3BIKE.

Kntouesvie cnosa: cemanTudeckas AepuBaIlus,
CEeMaHTHYECKAHA  HEOJOTH3M, IIePEOCMBICICHNE
3HA4YEHWs, KOHBEPCHs, COYETAEMOCTHAsI HEOIIOTHS,
BHYTpPEHHHUE 3aIMCTBOBAHMUSI.

* © Kpusonocosa 1.B.
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Abstract. The article considers semantic word
evolution by the example of the French language and
points out peculiarities of functioning of neologisms
built with the help of syntactico-semantic derivation.
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B s3bIKe MOCTOSIHHO TOSBIISIIOTCSI HOBBIE 3HA-
YEHUS CIIOB. JTO CBHJCTENBCTBYET O TOM, UTO «Ue-
JIOBEK pacroyiaraeT MOPOXKIAIOMINM MEXaHH3MOM
— MEXaHHM3MOM CEMAaHTHUYECKOW IepHBaLUN», KO-
TOpBIH OOecreynBaeT MOTPEOHOCTh TOBOPSIIMX B
HOBBIX 3HaueHusx [Kycrtosa I'M. 2001, 13]. Kak
W3BECTHO, IOHITHE “‘IepuUBanysl’, MOHAMAeMOE KakK
OJIH 13 cI0c000B CIIOBOOOPA30BaHUS, PACIpOCTpa-
HSIETCS TAKKE U Ha TaKylo 00JIaCTh, KaK CEMaHTHKa;
B YaCTHOCTH, MCIOJNB3YETCS IUIS XapaKTEPUCTHKH
npoliecca MosiBJICHNs] HOBBIX 3HAYEHWH MHOTO3HaY-
HOTO CIIOBA (cemMaHmuieckas 0epusayus).

IIponyKTUBHOCTh CEMAHTUYECKOW JI€pUBALIMU
BBI3BIBAECT HHTEPEC COBPEMEHHBIX INHIBUCTOB, KOTO-
pBIE 3a4aCTYIO pACCMaTPUBAIOT €€ KAK MEXaHU3M pa3-
BUTHS oauceMud [3anm3usak A.A. 2006; Jlucuipina
N.B. 2007]. CemanTruyeckas [epyUBalus MPEACTaET
KaK YaCTHEIN CIydail Tekcndeckon nepusaruu. OHa
«OTIIMYAETCS OT CJIOBOOOPA30BaHHS TOJIBKO TEM, UTO
He TpeOyeT popMalibHBIX MoKa3aTesnei» [Jlucuipiaa
N.B. 2007, 22]. MHOTUMH JHHTBUCTaMH OTMeE4Ya-
eTcs TaKKe ylHadHbld BEIOOp MaHHOTO TepMuHa. [lo
MHeHHUIO A.A. 3aMU3HAK, KTEPMHUH «CEMaHTUYEeCKas
JIEpUBALIMSD) MPEACTABISIETCS yAauHbIM, B YaCTHOC-
TH, TIOTOMY, YTO OH YKa3blBaeT HAa TPOU3BOTHOCTH,
HE YTOYHSAS €€ MPUPOABI — B TOM CMBICIIE, YTO OH B
paBHO Mepe MPUMEHUM KaK K CHHXPOHUH, TaK H K
nuaxpoHum» [3amu3Hsak A.A. 2002, 393].

B nanHoi1 cTaThe MBI paccMaTpUBaE€M CEMaHTH-
YEeCKYIO IEPUBAIMIO KaK OJIH U3 CIIOCO00B 00pa3o-
BaHMS HEOJOrn3MoB. Ellle HECKONIBKO JIeT Ha3al MbI
HE WCIIONB30BaJM TaKHUe CIIOBA, KaK G310Mux (B
3HAQUEHHU ' TOT, KTO «B3JIaMBIBAET» KOMIIBIOTEPHBIE
MpOrpamMMBl’); Muiuika (KOMIIBIOTEpHAs), meHesds
9KOHOMUKA ¥ T.JI.

OpaHiry3sl TaKke HE YMOTPeONsUId B HOBBIX
3HaYEHUAX cioBa: garage (musique house appré-
ciée a New York, qui doit son nom au club Paradise
Garage), compilation (disque qui peut rassembler
plusieurs artistes autour d’un théme ou d’un courant
musical), pirate informatique (hacker), souris et mu-
lot (d’ordinateur), renseigner (compléter un formu-
laire) [Le Petit Robert, 2009]. Ceiiuac OHU MOHSTHBI
HIMPOKOMY KpyTy HaceneHus. CeMaHTH4YecKas JepH-
BaIl¥s MMO3BOJISIET CO3/]aBaTh HOBBIE CIIOBA, a TOUHEE
— HOBBIE 3HAYEHUsI C MOMOIIBI0 M3BECTHBIX paHee
CJIOB, HE TIpUOErast K CO3IaHUI0 HOBOW ()OPMBI HITH K
3aUMCTBOBAHHUSM. JTO CBOETO poJia JIMHTBUCTHYEC-
kui «recyclage» (recycling B aHIIHHACKOM SI3BIKE).

CeMaHTHYECKHE HEOJOTH3MBI (TaK Ha3bIBAIOT
CJIOBa, MOJYYHBIINE HOBBIC 3HAYCHUS) TIOHHUMAIOT-
Csl HEOTHO3HAYHO B COBPEMEHHOH JIMHTBHUCTHKE.
Kak oneHuBars HOBBIE 3HAYEHHsI M3BECTHBIX CIIOB,
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MPaBOMEPHO JIM Ha3bIBaTh HEOJOTH3MaMM CIIOBa:
une icone (symbole graphique affiché sur [’écran),
la Toile (réseau Internet, le Web), une économie pa-
rallele (qui existe, s exerce en méme temps qu’autre
chose, mais en dehors d’un cadre légal ou officiel)?

[To MHeHHIO OTEYECTBEHHBIX JHMHTBHCTOB, IJIS
M3y4YEHHUsS IPOLIECCOB CEMAaHTHYECKOW [epHUBalIUH,
crenu(UKA CEMaHTUYECKUX HEOJIIOTU3MOB BaXKCH
npuHuun A.A. Ilore6HH O TIOCTpOEHHH CEMaHTH-
KM KaK HayKd 00 MCTOPHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTSIX
M3MEHEHUI 3HAUE€HUH CIIOB M BbIpakeHui. M3yue-
HUE U3MEHEHUN «PSAJOB IPEICTABICHUI» B S3BIKE B
CBSI3U C Pa3BUTUEM KYJIBTYPHI M MBIIUICHHS, OTKPbI-
THE «3aKOHOB IePeX0ia MPeICTaBICHUI ABIISIOTCS
Ba)XHBIMU 331a9aMH UCTOPHKO-JIEKCUKOIOTUYECKOTO
uccnenosanus [[Toreons A.A. 1964, 126].

HammenoBanue — 3T0 HEOOXOOMMOE YCIOBHE
CYIIIECTBOBAHUS U Pa3BUTHA YEJIOBEUECKOTO KOJIIEK-
TuBa. MIMeHys peajbHble W HepeaJbHbIE OOBEKTHI
JIEICTBUTEIHHOCTH, YENOBEK MpPEBpaIlaeT S3bIK B
MTOCPEAHNKA, KOTOPBIA HEOTAEITUM OT HETO B IpoLec-
ce NYXOBHOH M (hu3MYeCKOH nesTenbHOCTH. MTak,
OTIOCPEIYFOIIasl POJIb SI3bIKa 00YCIIOBNICHA (PUKCHUPO-
BaHHBIM 3HauY€HHEM, KOTOPBIM 001a1aeT cioBo. Yrto
JieNlaeT BO3MOXKHBIM Iepefady WHPOPMAIUH OT Ol
HOTO HOCUTENS K APYTOMY, a TaKXKe COXpaHeHHe e&
BO BpPEMEHH M MPOCTpaHCcTBe? BBIMONHSS QyHKIMH
WCTOYHHKA U XPAHUTENS HHPOPMAIIUH, S3BIK TAKXKE
SBJISIETCSL CPEACTBOM BBIPOKEHHS HAKOIUICHHOTO
3HaHUS U 02301 411 POPMUPOBAHUS HOBOTO.

BonbmmHCTBO (paHIly3ckuX JIHHTBUCTOB [PoH-
1o I 1981; Caxep XK.-K. 1990; Hro6rok P.1992; Peit
A. 1997; Pom C. 1999; Cabnepomip XK.®. 2003]
BBIJICIISIIOT CeManmuyiecKue Heon02U3Mbl B OTIE-
JIBHYIO KaTeropuio. MHTepecHBIM, Ha Hall B3I,
npencrasisiercss MEeHHE J1. JKunbbepa, koTopblil Ha-
3BIBACT CeMAHMUUECKol Heonozuell modoe n3MeHe-
HUE 3HaYEeHHUs1, KOTOPOE MPOUCXOANUT B OTHOM M3 TPEX
03HaYaeMBbIX acIeKTOB JIEKCEMBbI 0e3 Kakoro-Inoo u3-
MEHEHHsI O3Ha4Yarouero (M3MeHeHus ero (Gopmerl), u
BBIJICTISIET TPU POPMBI CEMaHTHIECKOI HEOJIOTHU:

1) m3MeHeHHWe TpyNImbl CeM, OTHOCSIINXCS K
OIHOHM JekcemMe IMyTéM MeTadopbl, METOHUMHH,
CpaBHEHHS U T. I1.;

2) wouBepcusi (momenb «belle > les belles»
BIeUET 3a COOOH CEeMaHTHYECKOE H3MEHEHHE, TO
€CTh HECET HeuTo OoJibllee, YeM MEPEXos U3 OTHOMN
rpaMMaTHYECKOM KaTeropuu B JPYTYIO);

3) coumoniornyeckas (opMa CEMaHTUYECCKOH
HEOJIOTHUH: TIepEeMElIeHUE CJIOB W3 OMHOH Ccdepsl
ynotpebnenus B apyryto [Gilbert L. 1972, 21-23].

O conuonoruueckod (GopMe CeMaHTHUYECKOH
HEOJIOTUU TOBOPST M OTEYECTBEHHBIC JIMHTBUCTEHI.




[Tpy M3y4eHUn HOBBIX CJIOB B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE
HaJI0 YYUTHIBATH, YTO U3MEHEHUE U OOHOBIICHHE €TO
COCTaBa CBSI3aHO C MEpeMelleHreM CIIOB M3 OJHOU
ctepsl ynorpebieHust B Apyryio. B aTom nposiBis-
eTcs TOCTOSIHHOE B3aUMOJCHCTBHE MEXIy JIUTe-
paTypHBIM SI3bIKOM H JIHUAJIEKTAMH, MPOCTOPEUHEM,
NpoQ)eCCUOHANIBHBIMU SI3BIKAMH, TIOIBSI3BIKAMH H
T.A. [To3TOMy OOBEKTHBHBIM SIBISIETCSI HAIHYHE B
JUTEPaTYPHOM SI3bIKE HOBBIX JJISI HETO, HO HM3BECT-
HBIX paHee B JIpyrux ero cdepax cioB, onpeernse-
MBIX KaK OMHOCUMETbHbIe HeON02U3Mbl. Y YNThIBAs
JIPYroii KpUTEPUM XapaKTEpUCTUKHU TaKUX HOBALUI
B JINTEPATypHOM SI3bIKE — MCTOYHUK HPOUCXOXKIE-
HUS, — TaKue HOBAllUM HAa3bIBAIOT GHYMIPEHHUMU
3aumcmeosanuamu [AnaropueBa C.M. 1998, 45;
lamamosa JI.b. 2005, 78]. HexoTopsie JIMHTBUCTHI,
Hanpumep E.B. Po3eH, Ha3bIBalOT Takue CIOBa B
COCTaBe JINTEPATYPHOTO SI3bIKA «CTUIACTHYECKUMH
Heonormmamu» [Pozen E.B. 1971].

IIpuMepoM BHYTpPEHHHMX 3aMMCTBOBAaHUN BO
(paHIy3CKOM SI3BIKE MOTYT CUHTATHCS, HAIPHUMED,
aproTH3Mbl, O0pa3oBaHHBIE IMyTEM IEPECTAHOBKH
3ByKOB U CIIOTOB ¥ TMOJYYHBIIME B COBOKYITHOCTH
Ha3BaHHE «BepiiaH». MHOTHE U3 HUX UMEIOT IUPO-
KO€ pacripocTpaHeHNe B HACTOSIEE BPEMs M HAIILTH
oTpakeHue B clioBapsix: meuf (femme), ouf (fou),
chelou (louche), méfu (fumer).

Boigenenue komeepcuu xak omHou u3 dopm
CEMaHTHUYECKOH HEOJOTMH, Ha Hall B3IV, HE
coBceM To4HO. OTHECEHHE KOHBEPCHHU K CIIOBOOO-
pa3oBaTelbHBIM WM CEMaHTHYECKUM crocobam
TIOTIOJTHEHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA JTUCKYTH-
pyercs 10 cux nop. JJaHHOMY BOIIPOCY MOCBSIIICHEI
cnernuansHeie padotel [Kieiimenosa H.M. 2003].
BonbIIMHCTBO OTEUECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB OTHOCST
KOHBEPCHUIO K CIIOBOOOPa30BaTeNbHBIM CHOCO0aM.
«KonBepcusi — 310 MOpP(ONIOrO-CHHTAKCHYECKUH
croco0 cIoB00Opa3oBaHMs, C OMOIIBIO KOTOPOTO
CJIOBO TEPEXOANUT W3 OTHOH YaCTH peud B JPYTYIO

nyTéM HM3MEHEHUS CHHTAKCUYECKOW (YHKIIMU
u Mopodornorndeckoir mapagurmbdy [LpiooBa M.A.
1996, 101]. I'oBopst 0 ceMaHTHKE KoH@epcuos, V. A.
[[p100Ba OTMEUAET, YTO CEeMaHTHYECKH UCXOIHBIE H
KOHBEPTHPOBaHHBIE CIIOBA MOTYT OBITH OoJyiee WM
MEHee TECHO B3aUMOCBSI3aHbl. B HEKOTOPHIX Cllyda-
AX OTPEIEIIUTD JIEKCUUECKOEe 3HaYCHUE KOHBEPTHPY-
€MOTO CJIOBA He MpeJCTaBIsIeT TpyaHocTei. OmHako
B OONBIIMHCTBE ci1y4aeB (peub UIET 0 CyOCTaHTHBA-
UM KaYECTBEHHBIX MPUIAraTelIbHbIX) KOHBEPTUPY-
eMBIE CIIOBA MHOTO3HAYHEL.

Hecmotpst Ha TO, 4TO MpHU KOHBEPCHH HE TPO-
UCXOIUT BHEIIHHWX, MaTepHalbHBIX HM3MEHEHUH B
MOP(OIOTHYECKOM CTPOEHHH CJIOBA, HEOOXOAUMO
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NpPU3HATh, YTO caM (aKT W3MEHEHUS YacTH PeuH
MPOU3BOJHOTO CJIOBA HE TO3BOJISIET OTHECTH KOH-
BEPCUIO0 K CEeMaHTH4ecKuM IporeccaM. Ominyne
CIIOBOOOPA30BATENLHBIX CIIOCOOOB OT CEMaHTHYEC-
KHX 3aKJIF0YaeTcsl B TOM, YTO TPU CEMaHTHYECKUX
crocobax He TMPOUCXONUT HUKAKMX HW3MEHEHWH B
MOP(OIOTHIECKOM CTPOSHHH CIIOBA.

OnHako ceMaHTUYeCKHH aHaju3 KOHBEPCH-
OHHBIX 00pa30BaHUI TOKA3bIBAET, YTO HEKOTOpHIE
eIMHUIBI 00pPa30BaHbl C yYacTHEM CEMaHTHUECKUX
MPOIIECCOB, TO €CTh B TaKMX CIy4asX MOJAEIH Ce-
MaHTHYECKOW 3BoNONMH (Meradopa, METOHUMUS,
Cy’KEHHUE U CKOJIbKEHUE CMBICIIA) UCIIONBb3YIOTCS Ha-
psLy co CIOBOOOPa30BATENLHBIMH CPEACTBAMH.

H.M. KrneiimeHOBa 0TMe4YaeT, UTO KOHBEPCHUBHI
BeChMa TMOJBEPKEHBI Mpoleccy MeTapopH3aluy.
Hanpumep: gratter (ckpectH, 1iapanars) > la gratte
(rurapa). Hexotopoe 4mcio KOHBEpCHBOB 00pa3o-
BaHO C y4aCTHEM METOHMMHUU: une grolle (0OTHHOK,
tydust) > groller (narb nunka) [Kneiimenosa H.M.
2003, 17].

Y4uuThIBas BBINIECKA3aHHOE W Pa3lelisisi TO4-
Ky 3peHust ¢panmy3ckux auHreuctoB JK. Ilproso,
K.®. Cabnepomns [Pruvost J., Sablayrolles J.-F.
2003,118], a Taxxe U.B. Cxyparosa [Ckyparos U.B.
2006, 113], MBI cunTaeM NMPaBOMEPHBIM BBIJEIECHNE
CUHMAKMUKO-CEMAHMUYECKOU TPYTIbl Heo102u3-
M08, KOTOpasi BKIIIOYAET B celsl:

1) u3meHnenune QyHKUIMH (KOHBEPCHS M CHHTAK-
CHYECKas/JIEKCHYECKasi COYeTAEMOCTh);

2) mepeocMbICiieHHe 3HaueHus (MeTadopa, Me-
TOHUMUS U IPyTUE CTHIIUCTUIECKHE CPENICTRA).

HexoTopsie mccnenoBaresii OTHOCSIT K CEMaH-
TUYECKUM HEOJOTH3MaM pPa3HOTO pojia 3aHMCTBO-
BaHus. A.B. BonocTHbIX B CBOel paboTe OTMEYAET,
YTO «CEMaHTHUECKUE PEKIIAMHbIC HEOJIOTU3MBI, KaK
MOKAa3aJi0 MCCIEAOBaHNE, MPEACTABICHBI, [IABHBIM
00pa3oM, 3aMMCTBOBaHHMSIMH W3 Pa3IUYHBIX SI3bI-
KOB». B KauecTBe mpuMepOB IPUBOASATCS TAKUE CIIO-
Ba, Kak: club, schorl, flanelle, pull-over, cellophane,
star, catch [BomoctHeix A.B. 2005, 56]. Ha nHam
B3[VISI/I, B paMKax JaHHOW TPYIIBI BO3MOXKHO H3Y-
YeHUE JIMIIb TaK HAa3bIBAEMBIX «BHYTPEHHHX 3a-
WMCTBOBaHHUI». 3aIMCTBOBaHHSI U3 JAPYTHX SI3BIKOB
COCTaBJISIIOT OTAEIBHYIO TPYIIY W JOJDKHBI OBITH
paccMOTpeHBl C JAPYrux No3uiuii. KoHedHo, MBI
TaKXe TOBOPUM O 3aUMCTBOBaHUSX, AaHAIU3UPYSI Ce-
MaHTHYECKYIO BOJIIOIHIO CJIOB, KOT/Ia CJIIOBO BOII-
JIO B S3BIK U YKOPEHWIOCH B HEM JECSITKH — COTHH
JIeT Ha3a] B OJHOM 3HAa4YE€HUH, a Ha COBPEMEHHOM
aTare OHO MPHOOPENIo HOBOE 3HaueHune. Hampumep,
AHIIIUIICKOE CIIOBO icon BOILIO B yMOTpeOlieHHe BO
¢paniy3ckom s3eike B 1970 rony kak un icone co
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CHHTAKTHKO-CEMAHTHY€eCKAS YBOJIONHA CJIOB

IlepeocmbiciieHHe 3HAYEHUS

N3menenne pyHKumn

Meradopa | dpyrue CTHINCTHYECKHE
MertoHumMus | cpencrTsa

Kongepcus

CoueTraeMOCTHAsI HEOJOT U

BHyTpeHHHE 3aMMCTBOBaHUS

3Ha4YeHUeM «Signe qui ressemble a ce qu’il désigne,
a son référent (didact.)» - 3Hak, cumBoit;, B 90-X ro-
JaX OHO MPHOOPEI0 HOBOE 3HAYCHUE — «SAPIBIKY
(une icone: symbole graphique affiché sur un écran
d’ordinateur, qui représente et permet d’activer une
fonction du logiciel (inform.)). B HOBOM 3Ha4eHUU
JIAHHOE CYIIECTBUTEILHOE, COMIACHO O(HUIMATBHOM
PEKOMEHIAINH, YIIOTPEONAETCS KaK CYNICCTBUTEIh-
Hoe xeHckoro poxaa [Le Petit Robert 2009].

TakuM 00pa3oM, MbI MpeiaraéM OTHECTH K
CHHTAKTHKO-CEMAHTHYECKON TPYIIE HEOJOTU3MOB
1 BHYTPEHHHE 3aMMCTBOBaHUs (CM. Tab1.).

Mannas xiaccuukaiyss HaUIydIuM o0pa3om
OTpaXKaeT BCE M3MEHCHHUs, KOTOPBIC MPETEPIeBacT
HOBOE CJIOBO B IPOIECCE CUHTAKTHKO-CEMaHTHYEC-
Koi aBOMOIUH. PaccMoTpuM moapoOHee JaHHBIC
HPOLIECCHI.

Ilepeocmbicnenue 3nauenus — 3T0 PE3yibTaT
YHCTON CEMAHTHYECKOU JepUBAIMU, KOTOPBIN HMe-
€T BBICOKYIO CTETICHb TPOAYKTUBHOCTH B COBPEMCH-
HOM si3bIKe. B Tpymax pasHbIX aBTOPOB (pa3aHuHBIX
HaNpaBJICHU) OCHOBHBIC BUBI CEMAaHTHYCCKOM Jie-
PHBAIIMH BBIJACISIOTCS MPAKTUICCKH B HEHM3MEHHOM
cocrase: MeTadopa, METOHUMUS, PACIITUPCHHUE U CY-
skeHue 3HaueHus. CeMaHTHYEeCKas 3BOIIOIHS CIIOB
MPOUMCXOJUT BEKaMH; HEKOTOPHIE CIIOBA BBIXOMAAT U3
yIOTPEOICHHSI, 8 HEKOTOPBIC BXOJIST B SI3bIK C HOBBIM
3HaueHueM. Tak, MpOCIeaAnM 3a Pa3BUTHEM 3Haue-
HUll cnoBa casserole (f), KOTOpoOe B COBPEMEHHOM
sS3bIKE YIOTPEOIseTcs B 3HAYCHUH «affaire compro-
mettante». ToBOpsl 0 OMUTHKE, yHOTpeOIsitoT: il a
une casserole / il n’a pas de casserole. dTumonoru-
YECKH CJIOBO BOCXOAHUT K cTapo(paHILy3CKOMY casse,
poéle 1 Ha COBPEMEHHOM JTalle MMEET CICAYIOIIIEe
3HaueHus B cinosape Le Petit Larousse 2009:

1. Ustensile de cuisine cylindrique a fond plat et
a manche qui sert a cuire des aliments.

Belgique. Casserole a pression : autocuiseur.

Familier. Passer a la casserole : étre tué ; subir
une épreuve pénible.

2. Familier. Son, voix, instrument de musique
discordants, peu mélodieux. Chanter comme une
casserole.

3. Familier. Evénement, action dont les consé-
quences négatives nuisent a la réputation de quel-
qu’un. Trainer une casserole.

B cnoBape Le Petit Robert 2009 naércsa emé
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OJIHO 3HA4YEHHeE:

4. Astron. La Grande Casserole: la Grande
Ourse. Constellation de la Casserole.

Uzmenenne QyHKIMH, a UMEHHO KOHBEPCHIO U
JIEKCHYECKYI0/CHHTAaKCHYECKYIO COYETaeMOCTh, ClIe-
JIyeT paccMaTpUBaTh KaK CHHTAKTHKO-CEMaHTHYeC-
KYIO 3BOJIIOLIUIO SI3bIKA, TAK KAK HEOOXOIUMO yUHUTHI-
BaTb HE TOJILKO IPaMMaTHYECKUE U CHHTAKCHIECKHE
W3MEHEHUS], HO U MU3MEHEHHUS 3HAYCHUS CIIOB.

B nactosimee Bpemsi BO (ppaHIly3cKOM pasro-
BOPHOM SI3BIKE MBI BCTPEYaeM OOJIBIIOE KOIIMYECTBO
KOoHBepcuBOB. [lon BiIMsAHMEM peKJIaMbl U IS Y-
POILIEHUS BBICKAa3bIBaHUS TOBOPSAIINE YIOTPEOISIIOT
UMs TIpHJIararelbHOE BMECTO Hapeuus. DTa TeH-
JICHLIUSI, HEKOPPEKTHAsI C I'PaMMAaTHYECKOH TOYKH
3peHus1, LIMPOKO PACIPOCTPaHEHa B COBPEMEHHOM
PasTOBOPHOM SI3BIKE.

- Ca s’ ouvre facile. (facilement)

- Il faut vivre jeune. (a la maniére des jeunes).

OTH (HOPMBI TOCTPOECHBI IO OJHON MOAEIH: Sen-
tir bon, voler bas, chanter faux, coiiter cher, parler
fort, voir clair [Larger N., Mimran R. 2004, 173].

Heo0xonumo oTMETHTH, YTO B OOJBIIMHCTBE
CIIy4aeB HEOJIOTMYECKUE KOHCTPYKIHHU Pa3rOBOPHO-
TO S13bIKa BXOJASAT B OOLIMIA TUTEPATYPHBIN S3BIK Ye-
pe3 mpeccy, TeJIeBUACHUE, PEKIaMy: OHHU OTPaXKaroT
BESTHHS MOJBI B SI3bIKE.

HoBas jnexkcuueckas/CHHTaKCHYeCKasl codyeTa-
€MOCTh CJIOB MOXET OBITh pacCMOTPEHA B PaMKax
COYETAaeMOCTHOM Heonoruu. TepMuH «coueTaeMoc-
THasl HEOJIOTHUS», CYLIIHOCTh KOTOPOW 3aKITI0YaeTCsI
B U3MEHEHUH CHHTaKCHYE€CKOW KOHCTPYKINH, BIIEP-
Bble BcTpewaercs B pabore U.B. Ckyparosa [Cky-
paros M.B. 2006, 117]. Bonpoc 0 coueTaeMOCTHBIX
HEOJIOTU3MaXx SBIISETCS OJHUM U3 CAMBIX JIUCKYCCH-
OHHBIX BOTIPOCOB (ppaHiry3ckoit Heonoruu. Kak pac-
CMaTpuBaTh KOCBEHHbIC KOHCTPYKLUH IJIaroJioB se
rappeler de, pallier a; nepexoqHyI0 KOHCTPYKIHIO
TJIarojioB pdmer, ironiser; aOCONIOTHBIE KOHCTPYK-
UM TJIArojIoB, KOTOPbIE OOBIYHO MMEIOT JOIMOJHE-
Hue il craint, je calme?

Tak, Bo «®DpaHIly3CKOM TOJIKOBOM CIIOBape»
(«Vocabulaire expliqué du frangais» N. Larger, R.
Mimran) o 3aroJOBKOM «CKOJIBKEHHE 3HAYCHUS
MBI BCTPEYAEM MPUMEPHI a0COTIOTHBIX KOHCTPYKIHH
IJ1aroJjioB, KOTOphIe OOBIYHO UMEIOT AOTIOHEHHE:

- 1l assure, le nouveau prof! (il est trés intelli-




gent, il se montre a la hauteur de sa tdche).

W Haobopor:

- Il craint. (il n’est pas du tout compétent).

-Ca craint! (c’est trés désagréable, facheux).

B nmpumeuaHuu aBTOphHI 00paIlalOT BHUMAaHHE
Ha U3MEHEHHE KOHCTPYKIUHU: OOBIYHO MBI YIIOTpeO-
JISieM TIIATOJIbl assurer et craindre ¢ IPSIMBIM JIOTION-
HenueM [Larger N., Mimran R. 2004, 172].

ITomo6HBIC KOHCTPYKIIUK HAIIUTA CBOE MECTO B
SI3bIKE, 3a)UKCHUPOBAHBI B CIIOBAPSAX U JIOJKHBI OBITH
M3YYEHBI, TIPEKAEC BCEro, ¢ CEMAaHTHUUECKOW TOYKH
3peHHUs.

OnHaKO KOCBEHHBIC KOHCTPYKIIMH IJIArOJIOB Se
rappeler de quelque chose, pallier a caurarorcs He-
MPaBWJILHBIMU:

«On pallie généralement au manque de maté-
riel par des hommesy (Camus).

«Je prétends qu’en écrivant je me rappelle de
toi, je ne commets un crime que si l’on postule que
le langage s ’est pétrifié il y a un siécle ou deuxy (J.
Laurent) — [Le Petit Robert 2009].

Koucrpykuus se rappeler de npuznaércs ppan-
IIy3CKUMHU TPaMMaTHCTaMHU OIIMOOYHOMU, 38 MCKITIO-
YeHHEM € yIOoTpeOIICHUS ¢ TMYHBIMA MECTOMMEHHU-
SIMH — JIOTIOJIHCHUSAMH, 0003HAYAIOIIMMHU YEIIOBEKA!
Tu te rappelles de moi?» [Le Petit Robert 2009].

Wrak, MBI TOMBITAIUCH ONPEACTUTh CHHTAK-
TUKO-CEMAHTHYECKYIO 3BOJIIOLUIO HEOJOTM3MOB,
BOIIEAIINX BO (PPaHIy3CKHI SI3BIK 3a TOCISIHUC
necsatuwiietusi. Hoeble cioBa, 00pa3oBaBHIHECS
MyTEM CHHTAKTHUKO-CEMAHTUYECKOH HBOJIOLUUU H
3aKpelnuBIIMECs B CIOBAPHOM COCTaBe (ppaHiry3c-
KOTO sI3bIKa, HE HAXOJIAT TOJTHOTO OTPAXKEHHSI B COB-
peMEHHOH (paHIly3CcKoi Jekcukorpaduu. Mexay
Tem, kak momuépkuBaeT M.B. CkyparoB, «coBep-
IIICHHO OYEBUIHO, YTO HEJIb3sS BCKPBITH OCHOBHBIC
HampaBJICHUS B Pa3BUTHH W OOOTAICHUU CIIOBAPs
6e3 yuéra Toro O60IBIIOr0 KOJIMYECTBA CJIOB M CJIO-
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BOCO‘ICTaHHﬁ, KOTOPLIC NOCTOAHHO IIOABJIAIOTCA B
sa3plke Hamux nHei» [CkypatoB M.B. 2006, 199].
Jlo0aBiisist K COOCTBEHHO CEMAHTHUYECKHUM HEOIOTH3-
MaM CEMaHTHYECKUC MO):[I/I(i)I/IKaI_[I/II/I CJIOB U BHYT-
PEHHUC 3aUMCTBOBAHUA, Mbl IIPUXOAHWM K BBIBOAY
O TOM, YTO CHUHTAKTUKO-CCMAaHTHUYCCKasa ACPUBALIUA
MOKET BBICTYINAaTh KaK 0CcOObIl BHI HOBOOOpa3oBa-
HHI B COBPEMEHHOM (DPAHITy3CKOM SI3BIKE.
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